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يسوع والإمرأة السامرية
رُ ينَ سَمِعوُا أنَ يسَُوعَ يصَُي يسِي الفَْر َأن ب ا علَمَِ الرَ1فلَم

ا،2مَعَ أنَ يسَُوعَ نفَْسَهُ لمَْ ويَعُمَدُ تلاَمَِيذَ أكَثْرََ مِنْ يوُحَن
ً إلِىَ ةَ ومََضَى أيَضْا يكَنُْ يعُمَدُ بلَْ تلاَمَِيذهُُ،3ترََكَ اليْهَوُديِ
امِرَةَ.5فأَتَىَ إلِىَ لهَُ أنَْ يجَْتاَزَ الس ُبد َ الجَْليِلِ.4وكَاَنَ لا
امِرَةِ يقَُالُ لهَاَ سُوخَارُ، بقُِرْبِ الضيعْةَِ مَديِنةٍَ مِنَ الس
تـِـي وهَبَهََــا يعَقُْــوبُ ليِوُسُــفَ ابنْهِِ.6وكَـَـانتَْ هنُـَـاكَ بئِـْـرُ ال
فَرِ جَلسََ هكَذَاَ يعَقُْوبَ. فإَذِْ كاَنَ يسَُوعُ قدَْ تعَبَِ مِنَ الس
ادسَِةِ.7فجََاءَتِ امْرَأةٌَ اعةَِ الس علَىَ البْئِرِْ، وكَاَنَ نحَْوَ الس
امِرَةِ لتِسَْتقَِيَ مَاءً، فقََالَ لهَاَ يسَُوعُ: أعَطْيِنيِ مِنَ الس
ــدْ مَضَــواْ إلِـَـى المَديِنـَـةِ لأشَْــرَبَ.8لأنَ تلاَمَِيــذهَُ كـَـانوُا قَ
ــةُ: كيَـْـفَ امِريِ ليِبَتْـَـاعوُا طعَاَماً.9فقََــالتَْ لـَـهُ المَــرْأةَُ الس
ةٌ؟ ي لتِشَْرَبَ وأَنَتَْ يهَوُديِ وأَنَاَ امْرَأةٌَ سَامِريِ تطَلْبُُ مِن
ينَ.10أجََابَ يسَُوعُ وقَاَلَ امِريِ يعُاَمِلوُنَ الس َ لأنَ اليْهَوُدَ لا
ذيِ يقَُولُ لكَِ: ةَ اللهِ ومََنْ هوَُ ال لهَاَ: لوَْ كنُتِْ تعَلْمَِينَ عطَيِ
ــاءً ـْـهُ فأَعَطْـَـاكِ مَ ـْـتِ مِن ـْـتِ أنَ أعَطْيِنـِـي لأشَْــرَبَ، لطَلَبَ
دُ، لاَ دلَوَْ لكََ واَلبْئِرُْ عمَِيقَةٌ، حَياًّ.11قاَلتَْ لهَُ المَرْأةَُ: ياَ سَي
كَ أعَظْـَمُ مِـنْ أبَيِنـَا ـ فمَِـنْ أيَـْنَ لـَكَ المَـاءُ الحَْي؟12ألَعَلَ
ــذيِ أعَطْاَنـَـا البْئِـْـرَ وشََــربَِ مِنهَْــا هُــوَ وبَنَـُـوهُ يعَقُْــوبَ ال
ومََواَشِيه؟13ِأجََابَ يسَُوعُ وقَاَلَ لهَاَ: كلُ مَنْ يشَْرَبُ مِنْ
هذَاَ المَاءِ يعَطْشَُ أيَضْاً.14ولَكَنِْ مَنْ يشَْرَبُ مِنَ المَاءِ
ذيِ ذيِ أعُطْيِهِ أنَاَ فلَنَْ يعَطْشََ إلِىَ الأبَدَِ، بلَِ المَاءُ ال ال
ةٍ.15قاَلتَْ أعُطْيِهِ يصَِيرُ فيِهِ ينَبْوُعَ مَاءٍ ينَبْعَُ إلِىَ حَياَةٍ أبَدَيِ
َ دُ، أعَطْنِيِ هذَاَ المَاءَ لكِيَْ لاَ أعَطْشََ ولاَ لهَُ المَرْأةَُ: ياَ سَي
آتيَِ إلِىَ هنُاَ لأسَْتقَِيَ.16قاَلَ لهَاَ يسَُوعُ: اذهْبَيِ واَدعِْي
زَوجَْكِ وتَعَاَليَْ إلِىَ ههَنُاَ.17أجََابتَِ المَرْأةَُ وقَاَلتَْ: ليَسَْ
ـْـسَ لـِـي ـْـتِ: ليَ ً قلُ ــا يسَُــوعُ: حَسَــنا ــالَ لهََ لـِـي زَوجٌْ. قَ
ذيِ لكَِ الآنَ ليَسَْ هُ كاَنَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْواَجٍ واَل زَوجٌْ.18لأنَ
دُ، هوَُ زَوجَْكِ، هذَاَ قلُتِْ باِلصدقِْ.19قاَلتَْ لهَُ المَرْأةَُ: ياَ سَي
ــكَ نبَيِ.20آباَؤنُـَـا سَــجَدوُا فـِـي هـَـذاَ الجَْبـَـلِ وأَنَتْـُـمْ أرََى أنَ
ذيِ ينَبْغَيِ أنَْ يسُْجَدَ تقَُولوُنَ إنِ فيِ أوُرُشَليِمَ المَوضِْعَ ال
هُ تأَتْيِ سَاعةٌَ فيِهِ.21قاَلَ لهَاَ يسَُوعُ: ياَ امْرَأةَُ، صَدقيِنيِ أنَ
لاَ فيِ هذَاَ الجَْبلَِ ولاََ فيِ أوُرُشَليِمَ تسَْجُدوُنَ للآِبِ.22أنَتْمُْ
تسَْجُدوُنَ لمَِا لسَْتمُْ تعَلْمَُونَ، أمَا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لمَِا نعَلْمَُ،
لأنَ الخَْلاصََ هوَُ مِنَ اليْهَوُدِ.23ولَكَنِْ تأَتْيِ سَاعةٌَ، وهَيَِ
وحِ ونَ يسَْجُدوُنَ للآِبِ باِلر اجِدوُنَ الحَْقِيقِي الآنَ، حِينَ الس
اجِديِنَ لهَُ.24الَلهُ الآبَ طاَلبٌِ مِثلَْ هؤَلاُءَِ الس َلأن ،واَلحَْق
وحِ واَلحَْق ينَبْغَيِ أنَْ ذيِنَ يسَْجُدوُنَ لهَُ فبَاِلر رُوحٌ، واَل

عیسی و زن سامری
1و چون خداوند دانست که فریسیان مطلّع شدهاند که

عیســی بیشتــر از یحیــی شــاگرد پیــدا کــرده، تعمیــد
میدهــد،2بــا اینکــه خــود عیســی تعمیــد نمــیداد بلکــه
شــاگردانش،3یهــودیهّ را گــذارده، بــاز بــه جــانب جلیــل
رفت.4و لازم بود که از سامره عبور کند5پس به شهری
از سامره که سوخار نام داشت، نزدیک به آن موضعی
در که یعقوب به پسر خود یوسف داده بود رسید.6و 
آنجا چاه یعقوب بود. پس عیسی از سفر خسته شده،
همچنین بر سر چاه نشسته بود و قریب به ساعت
ششم بود7که زنی سامری بجهت آب کشیدن آمد.
عیسی بدو گفت، جرعهای آب به من بنوشان.8زیرا
شــاگردانش بجهــت خریــدن خــوراک بــه شهــر رفتــه
بودند.9زن سامری بدو گفت، چگونه تو که یهود هستی
از مـــن آب میخـــواهی و حـــال آنکـــه زن ســـامری
ــاشرت ــان مع ــا سامری ــود ب ــه یه ــرا ک ــاشم؟ زی میب
ندارند.10عیسی در جواب او گفت، اگر بخشش خدا را
میدانستی و کیست که به تو میگوید آب به من بده،
هرآینه تو از او خواهش میکردی و به تو آب زنده عطا
میکرد.11زن بدو گفت، ای آقا دلو نداری و چاه عمیق
است. پس از کجا آب زنده داری؟12آیا تو از پدر ما
یعقوب بزرگتر هستی که چاه را به ما داد و خود و
پســران و مــواشی او از آن میآشامیدند؟13عیســی در
جواب او گفت، هر که از این آب بنوشد باز تشنه
گردد،14لیکن کسی که از آبی که من به او میدهم
ً تشنه نخواهد شد، بلکه آن آبی که به او بنوشد، ابدا
میدهم در او چشمه آبی گردد که تا حیات جاودانی
میجوشد.15زن بدو گفت، ای آقا آن آب را به من بده
تا دیگر تشنه نگردم و به اینجا بجهت آب کشیدن
نیایم.16عیسی به او گفت، برو و شوهر خود را بخوان
و در اینجــا بیــا.17زن در جــواب گفــت، شــوهر نــدارم.
عیسی بدو گفت، نیکو گفتی که شوهر نداری!18زیرا
کــه پنــج شــوهر داشتــی و آنکــه الآن داری شــوهر تــو
نیست! این سخن را راست گفتی!19زن بدو گفت، ای
آقا میبینم که تو نبی هستی!20پدران ما در این کوه
پرستش میکردند و شما میگویید که در اورشلیم
جایی است که در آن عبادت باید نمود.21عیسی بدو
گفت، ای زن مرا تصدیق کن که ساعتی میآید که نه
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ذيِ ا، ال يسَْجُدوُا.25قاَلتَْ لهَُ المَرْأةَُ: أنَاَ أعَلْمَُ أنَ مَسِي
ُيقَُالُ لهَُ المَسِيحُ، يأَتْيِ. فمََتىَ جَاءَ ذاَكَ يخُْبرُِناَ بكِل

مُكِ، هوَُ. ذيِ أكُلَ شَيْءٍ.26قاَلَ لهَاَ يسَُوعُ: أنَاَ، ال
إيمان السامريين

مُ مَعَ هُ يتَكَلَ 27وعَِندَْ ذلَكَِ جَاءَ تلاَمَِيذهُُ وكَاَنوُا يتَعَجَبوُنَ أنَ

مُ امْرَأةٍَ، ولَكَنِْ لمَْ يقَُلْ أحََدٌ: مَاذاَ تطَلْبُُ أوَْ لمَِاذاَ تتَكَلَ
ــا ومََضَــتْ إلِـَـى المَديِنـَـةِ تهََ ــا؟28فتَرََكـَـتِ المَــرْأةَُ جَر مَعهََ
ً قاَلَ ليِ كلُ مَا اسِ:29هلَمُوا، انظْرُُوا، إنِسَْانا وقَاَلتَْ للِن
فعَلَتُْ، ألَعَلَ هذَاَ هوَُ المَسِيحُ؟30فخََرَجُوا مِنَ المَديِنةَِ

وأَتَوَاْ إلِيَهِْ.
ــمُ، ــائلِيِنَ: يـَـا مُعلَ 31وفَِــي أثَنْـَـاءِ ذلَـِـكَ سَــألَهَُ تلاَمَِيــذهُُ قَ

كلُْ.32فقََالَ لهَمُْ: أنَاَ ليِ طعَاَمٌ لآكلَُ لسَْتمُْ تعَرْفِوُنهَُ
ً أتَاَهُ لامَِيذُ بعَضُْهمُْ لبِعَضٍْ: ألَعَلَ أحََدا أنَتْمُْ.33فقََالَ الت
بشَِــيْءٍ ليِأَكْلَُ؟34قَــالَ لهَُــمْ يسَُــوعُ: طعََــامِي أنَْ أعَمَْــلَ
هُ ذيِ أرَْسَلنَيِ وأَتُمَمَ عمََلهَُ.35أمََا تقَُولوُنَ: إنِ مَشِيئةََ ال
يكَوُنُ أرَْبعَةَُ أشَْهرٍُ ثمُ يأَتْيِ الحَْصَاد؟ُ هاَ أنَاَ أقَوُلُ لكَمُُ:
ــتْ َــدِ ابيْض ــا قَ هَ ــولَ إنِ ُــرُوا الحُْقُ ـُـمْ واَنظْ ــوا أعَيْنُكَ ارْفعَُ
ةِ للِحَْصَادِ،36واَلحَْاصِدُ يأَخُْذُ أجُْرَةً ويَجَْمَعُ ثمََراً للِحَْياَةِ الأبَدَيِ
هُ فيِ هذَاَ يصَْدقُُ ارعُِ واَلحَْاصِدُ مَعاً.37لأنَ لكِيَْ يفَْرَحَ الز
ً يـَـزْرَعُ وآَخَــرَ يحَْصُــدُ.38أنَـَـا أرَْسَــلتْكُمُْ القَْــولُْ: إنِ واَحِــدا
لتِحَْصُدوُا مَا لمَْ تتَعْبَوُا فيِهِ، آخَرُونَ تعَبِوُا وأَنَتْمُْ قدَْ دخََلتْمُْ

علَىَ تعَبَهِمِْ.
ينَ امِريِ 39فآَمَنَ بهِِ مِنْ تلِكَْ المَديِنةَِ كثَيِرُونَ مِنَ الس

هُ قاَلَ ليِ كلُ مَا تيِ كاَنتَْ تشَْهدَُ: أنَ بسَِببَِ كلاَمَِ المَرْأةَِ ال
ونَ سَألَوُهُ أنَْ يمَْكثَُ امِريِ ا جَاءَ إلِيَهِْ السَفعَلَتُْ.40فلَم
ً بسَِببَِ عِندْهَمُْ، فمََكثََ هنُاَكَ يوَمَْينِْ.41فآَمَنَ بهِِ أكَثْرَُ جِداّ
نـَا لسَْـناَ بعَـْدُ بسَِـببَِ كلاَمَِـكِ كلاَمَِهِ،42وقَـَالوُا للِمَْـرْأةَِ: إنِ
ناَ نحَْنُ قدَْ سَمِعنْاَ ونَعَلْمَُ أنَ هذَاَ هوَُ باِلحَْقِيقَةِ نؤُمِْنُ، لأنَ

المَسِيحُ مُخَلصُ العْاَلمَِ.
يسوع يشفي إبن خادم الملك

َ43وبَعَدَْ اليْوَمَْينِْ خَرَجَ مِنْ هنُاَكَ ومََضَى إلِىَ الجَْليِلِ.44لأن

ــي ــةٌ فِ ــبيِ كرََامَ َ ــسَ لنِ ْ ــدَ: أنَْ ليَ ــهُ شَهِ ــوعَ نفَْسَ يسَُ
ونَ إذِْ كاَنوُا قدَْ وطَنَهِِ.45فلَمَا جَاءَ إلِىَ الجَْليِلِ قبَلِهَُ الجَْليِليِ
همُْ همُْ عاَينَوُا كلُ مَا فعَلََ فيِ أوُرُشَليِمَ فيِ العْيِدِ، لأنَ
ً إلِـَى قاَنـَا ً جَـاءُوا إلِـَى العْيِـدِ.46فجََـاءَ يسَُـوعُ أيَضْـا أيَضْـا
الجَْليِلِ حَيثُْ صَنعََ المَاءَ خَمْراً. وكَاَنَ خَادمٌِ للِمَْلكِِ ابنْهُُ
مَريِضٌ فيِ كفَْرَناَحُومَ.47هذَاَ، إذِْ سَمِعَ أنَ يسَُوعَ قدَْ جَاءَ
ةِ إلِىَ الجَْليِلِ، انطْلَقََ إلِيَهِْ وسََألَهَُ أنَْ ينَزْلَِ مِنَ اليْهَوُديِ

در این کوه و نه در اورشلیم پدر را پرستش خواهید
کرد.22شما آنچه را که نمیدانید میپرستید امّا ما آنچه
را که میدانیم عبادت میکنیم زیرا نجات از یهود
است.23لیکن ساعتی میآید بلکه الآن است که در آنْ
پرستندگانِ حقیقی پدر را به روح و راستی پرستش
خواهند کرد زیرا که پدر مثل این پرستندگان خود را
طالب است.24خدا روح است و هر که او را پرستش
کند میباید به روح و راستی بپرستد.25زن بدو گفت،
میدانم که مسیح یعنی کرَسْتسُْ میآید. پس هنگامی
که او آید از هر چیز به ما خبر خواهد داد.26عیسی بدو

گفت، من که با تو سخن میگویم همانم.
27و در همان وقت شاگردانش آمده، تعجّب کردند که با

زنی سخن میگوید ولکن هیچکس نگفت که، چه
میطلبی یا برای چه با او حرف میزنی.28آنگاه زن
ســبوی خــود را گــذارده، بــه شهــر رفــت و مــردم را
گفت،29بیایید و کسی را ببینید که هرآنچه کرده بودم به
من گفت. آیا این مسیح نیست؟30پس از شهر بیرون

شده، نزد او میآمدند.
موسِم بزرگ درو

31و در اثنا آن شاگردان او خواهش نموده، گفتند، ای

استاد بخور.32بدیشان گفت، من غذایی دارم که بخورم
و شما آن را نمیدانید.33شاگردان به یکدیگر گفتند،
مگــر کســی بــرای او خــوراکی آورده باشد!34عیســی
بــدیشان گفــت، خــوراک مــن آن اســت کــه خــواهش
فرستنده خود را به عمل آورم و کار او را به انجام
رسانم.35آیا شما نمیگویید که چهار ماه دیگر موسِم
درو است؟ اینک، به شما میگویم چشمان خود را بالا
افکنید و مزرعهها را ببینید زیرا که الآن بجهت درو
سفید شده است.36و دروگر اجرت میگیرد و ثمری
بجهت حیات جاودانی جمع میکند تا کارنده و درو
کننده هر دو با هم خشنود گردند.37زیرا این کلام در
اینجـا راسـت اسـت کـه یکـی میکـارد و دیگـری درو
میکند.38من شما را فرستادم تا چیزی را که در آن
رنج نبردهاید درو کنید. دیگران محنت کشیدند و شما

در محنت ایشان داخل شدهاید.
39پس در آن شهر بسیاری از سامریان بهواسطهٔٔ سخن

آن زن که شهادت داد که هر آنچه کرده بودم به من
باز گفت بدو ایمان آوردند.40و چون سامریان نزد او
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ً علَىَ المَوتِْ.48فقََالَ لهَُ هُ كاَنَ مُشْرفِا ويَشَْفِيَ ابنْهَُ لأنَ
َ تؤُمِْنوُنَ إنِْ لمَْ ترََواْ آياَتٍ وعَجََائبَِ.49قاَلَ لهَُ يسَُوعُ: لا
دُ، انزْلِْ قبَلَْ أنَْ يمَُوتَ ابنْيِ.50قاَلَ لهَُ خَادمُِ المَلكِِ: ياَ سَي
تيِ جُلُ باِلكْلَمَِةِ ال فآَمَنَ الر .يسَُوعُ: اذهْبَْ، ابِنْكَُ حَي
قاَلهَاَ لهَُ يسَُوعُ وذَهَبََ.51وفَيِمَا هوَُ ناَزلٌِ اسْتقَْبلَهَُ عبَيِدهُُ
ــنِ ــتخَْبرََهمُْ عَ ــكَ حَي.52فاَسْ َ ــائلِيِنَ: إنِ ابنْ ــبرَُوهُ قَ وأَخَْ
تيِ فيِهاَ أخََذَ يتَعَاَفىَ فقََالوُا لهَُ: أمَْسٍ فيِ اعةَِ ال الس
هُ فيِ تلِكَْ ابعِةَِ ترََكتَهُْ الحُْمى.53ففََهمَِ الأبَُ أنَ اعةَِ الس الس
تيِ قاَلَ لهَُ فيِهاَ يسَُوعُ: إنِ ابنْكََ حَي. فآَمَنَ هوَُ اعةَِ ال الس
هُ.54هذَهِِ أيَضْاً آيةٌَ ثاَنيِةٌَ صَنعَهَاَ يسَُوعُ لمَا جَاءَ مِنَ وبَيَتْهُُ كلُ

ةِ إلِىَ الجَْليِلِ. اليْهَوُديِ

آمدند، از او خواهش کردند که نزد ایشان بماند و دو
روز در آنجا بماند.41و بسیاری دیگر بهواسطهٔٔ کلام او
ایمان آوردند.42و به زن گفتند که بعد از این بهواسطهٔٔ
سخن تو ایمان نمیآوریم زیرا خود شنیده و دانستهایم

که او در حقیقت مسیح و نجات دهنده عالم است.
شفاى پسر یکی از سرهنگان مَلکِ توسط

عيسى
43امّا بعد از دو روز از آنجا بیرون آمده، به سوی جلیل

روانه شد.44زیرا خود عیسی شهادت داد که هیچ نبی را
در وطن خود حرمت نیست.45پس چون به جلیل آمد،
جلیلیان او را پذیرفتند زیرا هر چه در اورشلیم در عید
کرده بود، دیدند، چونکه ایشان نیز در عید رفته بودند.
شفای پسر یک افسر46پس عیسی به قانای جلیل
آنجایی که آب را شراب ساخته بود، بازآمد. و یکی از
سرهنگان مَلکِ بود که پسر او در کفرناحوم مریض
بود.47و چون شنید که عیسی از یهودیهّ به جلیل آمده
است، نزد او آمده، خواهش کرد که فرود بیاید و پسر
او را شفا دهد، زیرا که مشرف به موت بود.48عیسی
بدو گفت: اگر آیات و معجزات نبینید، همانا ایمان
نیاورید.49سرهنگ بدو گفت: ای آقا، قبل از آنکه پسرم
بمیرد فرود بیا.50عیسی بدو گفت: برو که پسرت زنده
است. آن شخص به سخنی که عیسی بدو گفت، ایمان
آورده، روانه شد.51و در وقتی که او میرفت، غلامانش
او رااستقبال نموده، مژده دادند و گفتند که: پسر تو
زنده است.52پس از ایشان پرسید که در چه ساعت
عافیت یافت؟ گفتند: دیروز، در ساعت هفتم تب از او
زایل گشت.53آنگاه پدر فهمید که در همان ساعت
عیسی گفته بود: پسر تو زنده است. پس او و تمام
اهل خانهٔ او ایمان آوردند.54و این نیز معجزه دومّ بود
که از عیسی در وقتی که از یهودیهّ به جلیل آمد، به

ظهور رسید.


